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BADIIY TARJIMANING MUHIM XUSUSIYATLARI VA
MUAMMOLARI
Annotatsiya. Ushbu maqola tarjimashunoslik, xususan badiiy tarjima haqida
keng fikr yuritib, uning tarjimashunoslik sohasidagi o'rni va muammolari hagida
fikr yuritadi. Muallif o'z fikrlarini bir nechta taniqli tarjimonlar va tarjima
ishlaridan keltirilgan namunalar orqali asoslaydi. Shuningdek, maqolada tarjima
sohasida tarjimonlar qilishi mumkin bo'lgan ba'zi xatolar aynan ko'rsatiladi.
Kalit so'zlar: milliy kolorit, millat, madaniyat, madaniy omillar, urf-odat,
tarjima, badiiy tarjima, milli-madaniy tushuncha, she'r, nasr, she'riy tarjima,
nasriy tarjima

ITapnu6aeB Borupanu Paxumk/jaH yriiu,
Hamanranckuii I'ocyjapcTBeHHbIN Y HUBEPCUTET

He3aBHCHMMBbIH HCC/Iei0BaTe/Ib AOKTOPAHT
BAJKHBIE OCOBEHHOCTH U IIPOBJIEMBI XY/JO’)KECTBEHHOI'O
ITEPEBO/IA

AHHOmayus: B OaHHOU cmambe paccmampugaemcsi nepegooosedeHue,

0Cc0beHHO XyOoJicecmeeHHblll nepeeod, a makdice obOCyxHcoaromcsi e2o poab U

npobsembl 8 obaacmu nepesodogedeHusi. Aemop 0060CHO8bIBAeM CB80K MOUKY

3peHUsi npumepamu  psi0d  U38eCMHbIX NEpesooyUKO8 U  NnepesooyecKux

npouseedeHull. Takdce 8 cmambe yKa3bleaiomcss HeKomopble OwWubKu, Komopble
Mo2ym donycmumb nepesooyUKU 8 c¢pepe nepegooad.

Knoueeble c106a: HaAYUOHA/BHDBIU KOAOPUM, HAYUsl, KyaAbmypda, Ky/AbmypHble

¢akmopbl, mpaouyus, nepegoo, XyO0OXHCeCmeeHHblll nepesoo, HAYUOHAAbHO-
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KY/bMypHasi KOHYenyusi, no33usi, npo3d, no3muueckuil nepegoo, npo3auyecKull
nepesoo.
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THE IMPORTANT FEATURES AND PROBLEMS OF LITERARY
TRANSLATION

Annotation: This article discusses translation studies, especially literary

translation, and discusses its role and problems in the field of translation studies.

The author substantiates his views through examples from several well-known

translators and translation works. The article also points out some of the mistakes
that translators can make in the field of translation.
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BBegenue

AHrno-utanbsHCKasa TepeBoguuija AHHa Pyckonu rosopur, utro “CioBa
MyTelecTBYIOT 10 Mupam. [lepeBoguvku  BeayT MawmumHy”  [1,152].
[encTBrATEIBHO, TePeBOSUYUKY - 3TO BOAWTEH, a YATaTeIu - UX naccaxupsl. OT
IepeBOJUMKa 3aBUCUT, KakK I[Ipe/CTaBUTb JIMTepaTypHOe IIpou3Be/ieHue, Kak
PaCKpBITh €ro Cojiep)KaHve U KakK MpOaHalIu3UpOoBaTh KyJ/bTYPHbIE 0COOEHHOCTU
Ipou3BeJieHusl, eCIM OHU B HeM npUcyTcTBYIOT. (be3ycioBHO, Kaxkzoe
JUTepaTypHOe TpOou3Be/leHHe BK/IOUaeT B Ce0s Ky/AbTypy, TpaJulUU U

HAIITMOHAJ/IbHbIE 0COOEHHOCTH AdHHOI'O Hapo,qa).

HOC—)TOMy Ha TIEPEBOAUUKAX JIEIKUT Oosblllasi OTBETCTBEHHOCTH IpH
BBITIOJIHEHHHK I1€peBOJa ITpOU3BE€AEHMsA, IIOCKOJ/IbKY OHHM OOJ/DKHLI I1epefaBdaTb HE
TOJILKO OCHOBHO€ COJep>XdHUEe TIIpOM3BejleHud, HO KW €ero KYyJ/IbTyYpHbIE

OCO6€HHOCTI/I, IMOCKOJIbKY OOJILILIMHCTBO UMTATe/Iel UATAIOT KHUTYM UMEHHO C 3TOH



1jenpl0. OJHAKO TePeBOAUMKH He MOTYT H30eXXaTh C/I0XKHOCTeM, CBSI3aHHBIX C

Pa3/IMuusAMHU MeXIy KyJIbTypaMH.
AHa/iM3 IuTepaTyphbl

BeH/)kaMUH T'OBODUT, UTO KY/bTYPHBIM acrleKkT sBjseTcss Haubosee
npobieMaTHYHbIM B XYy/I0’)KeCTBEHHOM TiepeBojie, TIOCKOJIbKY “OH He TOAJaeTcs

repeBoay’” .

Ho Kbstdopa roBoput, uto TmepeBoji - 3TO oOrepaiusi, BbIMIOJHsieMasi C
SI3bIKaMU: MPOLIECC 3aMeHbl TEKCTa Ha OJHOM S3bIKe TEKCTOM Ha JPYroM, U camas
C/I0’KHAsi 4aCTb TepeBOJia - 3TO TMOWCK SKBUBAJ€HTOB CJIOBaM, OTHOCSLMMCS K
KYJIbType, B A3blKe TepeBofa. I10CKOIbKY NMPOCTOU [OCTIOBHBIM TEepeBOJ 37eCh

HeIpreMJIeM.
MeTop0/10rHsl HCC/Ie[J0BAaHUA

Korza Mbl TOBOPUM O KYJIBTYPHOUW HWE€HTHUHOCTH, MBI MOXKEM 3a KOPOTKOE
BpeMsl COC/IaThbCA Ha Ha3BaHUsA OJII0Of W HAMWTKOB, pacTeHWH U HEKOTOPBIX
JKUBOTHBIX (KOTOpbIe UMEIOT 0C000e Ha3BaHUe y TpeJCTaBUTe el OAHOW HaluH),
TIOJIOXKEHHE JTIo/leld, HallMoHa/IbHbIe KOHIIeMIMK. B Oosiee MIMPOKOM CMBIC/E 3TO
BK/IIOUaeT B ce0s (OMbKIOp, TaKOM Kak I1033Hsl, ITOC/IOBHUI[bI, TIOTOBODKH,
dpaseosnorusi, UIMOMBI U APyTrUe C/I0Ba, KOTOPble aKTUBHO MCIIO/b3YIOTCS TOJILKO

B 9TOM CTpaHe.
[TosTOMY MepeBOAUMKaM CJIeyeT YUHUTHIBATh BhIlIeYKa3aHHbIE aCTIEKTHI.

OpHaKO TMOJIHOCTBIO OBJ/IaZIeTh OFHOU KYJ/IbTYPOU OYEHb CJI0’KHO, TTOCKOJIBKY
Ky/JbTypa pas/inyaeTcsl Jake B HECKOJIbKMX MeCTaxX OZHOM CTpaHbl, B KauyecTBe
nprMepa Mbl MOXXeM TpUBeCTM 12 peruoHoB Y30ekucTaHa, B KOTOPBIX

Tipe/icTaBieHbl 12 pa3/MUHbIX KYJIbTYPHBIX NPUBbIYEK U TPAJULIUU.

Kpome Toro, cyimectByer OykKBajibHasi yCTaHOBKAa Ha TO, UTO KaX7oe
nUTepaTypHOe TIPOM3Be/leHHe CO3/7jaeTCsl Ha OCHOBE TOHSTHH “BpeMs, MeCTO |

KYJIbTYPHOe HaCcTpoeHue”.



AHanu3bl U pe3y/ibTaThl

EcTb HeCKOIbKO MOMEHTOB, KOTOpble COWBAIOT TepeBOJAUMKOB C TOJKY U

3dCTaBJIAIOT UX OOITYCKATb OLIINOKH.

1. BapBapcTBO, mMpW KOTOPOM I[1€peBOJUMKM [O/DKHBI MepefaTh CJI0BO WU

KOHL eIV, KOTOPBIX HET B A3bIKe I1epeBO/id.

HaripyMep: HerpaBu/IbHOE WCIIOJ/Ib30BaHKWE 3TOIO SI3bIKOBOI'O SIBJIEHUSI NPU
nepeBofie y36ekckoro pomaHa “Mehrobdan chayon” (Scorpion from the altar)
Ab6pynna Kaaupu, pycCcKui MepeBOAYMK UCIIO/Ib30Ba/ 3TO CJIOBO “rector” B
KaueCcTBe JKBUBa/ieHTa A “mudarris” 3TO cuuTaeTcs [ApPeBHUM Yy30eKCKUM
CJIOBOM, O3HAYaIOIMM YesioBeKa, KOTOPhIM 00ydaeT yueHHWKOB, OCOOEHHO y HUX
JloMa Wi B Mefipece (CTapUHHOM yueOHOM 3aBe/leHUH, T/e IeTH yuaTcs MUcaTh U
uuTaTh. VM, HampuMmep, B /MTepaTypHOM mpoussefenun Opuna Ioky6asa
“Ynyréek xasuHacu” (“CokpoBuille Yayroeka”) T1epeBOAUMK HCIIO/Ib30Basl
PYCCKOe CJIOBO “ckamedKa” Jjis1 0003HaueHUst y306eKCKoro nmoHsTus "cyma', uto
CUUTAETCs COBEPIUEHHO HerNpaBW/IbHBIM, TOCKOJBKY Jaxke Gopma y HUX

CoBepIlleHHO pa3Has. [1, 189]

[TpaBuibHOe ymoTpebsieHHe C/I0Ba BapBapCTBO B TepeBO/ie HA aHTJIMHCKUN
“[leBOHY MyroT-uT TypK” Maxmyza Koiirapu. [lepeBoAurMKOM € aHTJTUICKOTO ObLI
Pobept [aunkodd, muarBuct u3 Yukarckoro yHuBepcuteTa B CIIIA. TlepeBoas
JpeBHUe TypeLlKve MOCIOBULIbI, OH AOOWICSA YCTelHOro TepeBofia O0/bIIMHCTBA
U3 HUX, Onarojaps yeMy eMy yAajaoCh TiepefiaTh KyJbTYPHYIO CaMOOBITHOCTb U
Hal[MOHa/bHbIA KOJIODUT B KaueCcTBe WX OpUrMHAAbHOCTU. Hampumep: 3Ta
rocsoBuila “arpasiz at ashumas, arqasiz alp cherik sijumas” (arpasiz ot tog’
osholmaydi, yordamchisiz bahodir jangda yenga olmaydi) (6e3 ssumeHs Jioiiajib He
MO>KeT TIO/IHAThCS Ha ropy, 6e3 momolijHUKa baxagyp He MoxxeT TobeuTh B 6010)
ObUIO MepeBeZieHO crieyloIUM 00pa3oM Ha aHr/iuickui s3bik: “the horse is not

able to cross the mountain pass until he nibbles on some barley; (and also) the



warrior is not able to break the battle line except with a backer to help him”.

[9, 352]

B 3T0li 1oc/ioBuile rj1aBHOe - HallMOHa/IbHasi UJIeHTUUHOCTL “alp” B TypeLKoit
Ky/bType 3TO CJIOBO O3HayaeT "XpaOpblii M CUBHBIM UeloBeK" W HUMeeT TO Ke

3HAueHUe, UTO U aHT/IMMCKoe “warrior”.
[TocMoTpuTe Ha ero orpefiesieHue:

(especially in former times) a brave or experienced soldier or fighter. "the
warrior heroes of ancient Greece" [9, 231] ((ocobeHHO B TIpe>XXHHE BpeMeHa)

XpabpbIii UK OTBITHBIN comzaT wiv 0oell. "repou-poutenu [IpeBHeii ['perun')

Me! BuguM MactepcTBo Pobepra [ankodda B mepeBoje, Aa)ke Korjaa OH
WCIIO/Ib3yeT [IpeBHUM SKBUBA/IeHT cjioBa “warrior” ("BOMH"), C TIOMOIIIbIO
KOTOPOT'O OH CMOT 3aCTaBUTh UMTaTesiel TIpe/ICTaBUTh cebe Te JlajieKue BpeMeHa U

TOHATh, YTO UMEHHO O3HauaeT CJIOBO "aamn'" B TYPeLKOM KyJIbType.

2. HempaBwibHOe  3HaueHWe, TIpU KOTOPDOM  II€PEBOJUMK  BbIOWpaeT

HerlpaBW/IbHOE C/IOBO AJI BBIPDA>XKEHUA OHPEAEHEHHOﬁ KOHLIEIIIHH.

Hanpumep: B suTepaTypHoM npousBefeHun Opuna Vokybasa “Ymyrbek
xa3uHacu” (cokpoBuille Ymayrbeka) IepeBOJUMK HCII0/Ib30Bal PYCCKOEe CJIOBO
“tunnel” s y36ekckoit konuernimu “yo’lak (ronak)” (Kopupop). OTO CIOBO
“yo’lak” o3Hauaer a “path or a tratuar” (myTh WIM TpaTyap) Ha y30eKCKOM
s3blKe WIM KaK Ky/JIbTypHasi KOHLIENLUs 3TO MOKeT ObITb OOBSICHEHO Kak
MajleHbKasi ¥ y3Kasi TPOIMHKA BO /IBOpaxX WM Ha y/MLAX, M0 KOTOPOW MOXeT
TIPONTH TOMBKO OAUWH uesioBeK Ho pycckoe C/0BO “TyHHe/lb” - HelpaBW/IbHbBIN

BLIOOP /1/1s1 BBIPA’KeHMsI [IPUBEIEHHOTO Bhillle 3HaueHus. [1, 189]

3. Tlpomyck, rnpu KOTOPOM IepeBOAUMK OTKAa3bIBaeTCsl MepeBOAUTh HEKOTOpPbIe
C/I0Ba WM TOHSTHUS, MOCKOJBKY OHU Ka)KyTCS CAUIIKOM CJIOKHBIMU [IJIs]

00BSICHEHHS B JIUTEPATYPE.



HanpuMmep: B TmiepeBojie Tipou3BefieHus “Asm-0a6a M COpPOK pa30oMHUKOB”
PDYCCKUM mepeBoguvK Mukcaie Canbe TiepeBesl  COZEp)XaHHEe —IOCTIOBHO
ciepytoum obpasom: “Tym Aau 6aba noHsa, umo NpuyuHA pAackpbimusi €20
matiHbl U 06HapyceHusl e2o boeamcmea — CKyooymMue JceHbl, Komopasi nojcenanda
nepemepumab 30/0MoO U YMO OH cOeaan OWuUbKy, NOCAYyWaswWuUch eé, HO Kakol KOHb
He CnombIKaemcsl U Kakol KAUHOK Ko20a Hu 6yob He omckouum? OH coobpasu,
umo ucnpasumb ONJIOWHOCMb MOMCHO MO/AbKO cOena8 matiHoe sI8HbIM, U UMmo
npasubHO 6ydem HUUe20 He CKpbleamb U 0ceedoMumb bpama o cayuuswemcs. Bo
8CAKOM C/yyae pa3z OeHe2 makK MHO20, Do/ibWe Yem Moxcem UCUUCAUMmMb MbICAb U
8o0bpadiceHue, mo e2o 00/ He YMeHbLWUMCS, eC/u OH nodeaumcsi ¢ 6pamom u oHu

cmaHym enademb umu coobwa”. [3, 314]

Ero y30ekckasi Bepcus, HamucaHHass AO6mynnoii Kaxxapom, Takke He
OT/IMYaIach OT PYCCKOM, TIOCKOJBKY OH TepeBesl 3TO C/IOBO HeMoCpe[CTBEHHO W3
pabotel Mwukcasns Canbe. “Ali bobo sirining oshkor bo’lishiga xotinining
beaqlligi sabab bolganini, uning gapiga kirib, xato ish qilganini fahmladi, lekin
nachora, har qanday ot ham qogqiladi, qilich qo’ldan chiqib ketadi. Ali bobo bu
xatoni tuzatmoq uchun birdan-bir chora sirni yashirmaslik, bo lgan vogeani ro’y-
rost aytish kerak, deb o yladi. Modomiki, pul bu qadar behisob ekan, bir gismini
ukasiga bersa, bu boyligiga ukasini sherik qgilsa, ikkovi umr boyi yeganda ham pul

tamom bo Imaydi.”[2, 310]

Ho korza mepeBoguuk C aHrnaukckoro /bxoH IIsiiH mombITancs mepejaTth
TOJILKO OCHOBHOE COZiep)KaHue, U He TIPUBOJW (HOMBKIOPUCTAYECKUX TPUMEPOB
u3 apabckoro dosbkiopa. “Ali baba recognized that, because of his wife’s
eagerness, their secret had been revealed. Since he trusted his brother, he told him

the whole story of the cave and the robbers”. [3, 324]

MBI He MOKeM CKa3aTb, UTO [I>KOH I13MH MCI0/ib30Ba/ HEMpaBUIbHBIA METO[]
TpyA MepeBoZie, OJHAKO OH YIIYCTWI CyTb MPOU3BEEeHHs, TPOIYCTUB B CBOEM

riepeBo/ie (0JILKJIOPHBIE IPUMeEpPBI, KOTOPbIe MOTYT pa3pyLIUTh Ky/JAbTYPHBIA MOCT



MeXXZy aBTOpoM U uuTaTensMu. Kak ckaszan Ksardopza: “B xygokeCcTBeHHOM
repeBoJile  HepelKO HEeKOTOpble JIeKCUYeCKHWe eIWHULbI aHTJIMHMCKOrO S3bIKa
TPAaKTYyIOTCA TOA00HBIM oOpa3oM /MO0 TIOTOMY, UTO OHH CUHTAIOTCS
”HerlepeBOAMMBIME ', TNOO C HaMepeHHO! 11e/Ibl0 TIPUBHECTH ""MeCTHBIA KOJIOpUT"

B TeKCT aHIJIMHMCKOTO SA3bIKa'".

4. ConewusM, Mpyd KOTOPOM TEPEBOAUMK MCIIO/Ib3yeT CUHTAaKCUC, OTJIUYHBIN
oropurvHajsa. C 3THUM MOMEHTOM YacTO TMPUXOAUTCSA CTaJKMUBATbCS,

0CcOoOeHHO TpH TIepeBo/ie MO3TUUeCKHX IMPOU3BeeHU.

be3yc/ioBHO, mepeBOJ, MO3TUUECKOTO0 TMPOM3BEAEHUs] U TpUAAHUE CTPOKaM
PUTMHUYECKUX, WHTOHAL[MOHHBIX W CJIOTOBBIX AacCleKTOB CUYMTAeTCS CJIOXKHOM

3a7iaueii, MO3TOMY OO/BIIMHCTBO ITEPEBOIUYMKOB MPeATIOUNTAIOT MPO3Yy.

Hanpumep: Pobept [laHkodd, rmepeBOAUMK aHT/IMNACKON BepcuM “/]eBOHY
JYTOT-UT TYPK”, TaKXe WCIOAb30Ba] TIPO3y TIpU TepeBojile CTUXOTBOPEHUH,

KOTOpBbIe COCTOAT U3 4 CTPOK.

Hampumep:

Andik kishi tetilsun,

El to’ru etilsun

Togli bo’ri yetilsun

Qadg’u yema sawulsun. [8, 351]

Auryuiickass Bepcust 3Toro cTuxoTBopeHusi PobGepra /[lankodda BBITASAAT
c/ieyroiyM obpa3oMm:

“We shall uncover trouble with the sword, so that the simple-minded
come to his senses, the realm prosper, the wolf walk with the six-month lamb
close behind”. [9, 364]

[ToCKO/MbKY CMBIC/T TIpou3BeieHus1 “Jl1eBOHY JIyTOT-UT TYPK” WUrpaeT BaXKHYHO
poJib B MUPOBOW JiUTepaType M COJIeP>XKUT Bejidualilliee Ky/JbTypHOe Hacjefue
TypelLkoro (omnbpKaopa, Bo3Mo)KHO, Pobept /laHkodd mojoiiies K HEMy TaKHUM,

KaKol OH €CTb, U I1pearioyers repeBecTt CJioBO B CJIOBO.



BeiBoj

B 3akiaroueHHe MOXKHO cjiefiaTh BBIBOJ, UTO TPOLIECC XY/I0’KeCTBEHHOTO
repeBoJia - OueHb [leJIMKaTHOe [ieflo, OCO0eHHO KOrZa JIuTepaTypHoe
TIpOKM3Be/leHre CO3/laH0 Ha OCHOBe (hOJIbKJIOPHOW CaMOOBITHOCTH U KY/bTYPHBIX
acniektoB. [lpeacTaByieHne WTEpPAaTypHOTO TPOM3BEJeHUsl APYTMM Hapojam C
y4eTOM ero OPUTMHA/IbHOCTH JIe)KUT Ha COBECTH MepeBOUMKOB, KOTOPbIE HECYT
OTBETCTBEHHOCTb 3a Tepejauy Kak 00lljero cmbic/a TMpOU3BeJeHUs, TaK U ero
Ky/JIbTYPHBIX aCIleKTOB, TIOCKOJbKY UYWTATed UWTAIOT KHUTU [jIsI TOTO, YTOOBI
MO3HAaKOMUTBCSI C KYJIbTYPOW, TPaJUWLMSAMM U TMPOLUIBIM JPYyTUX HapOJOB.
[lepeBesieHHasi KHUTa 0e3 Ky/JbTYPHOM CaMOOBITHOCTH - 3TO BCEro JUilb Habop

JOKYMEHTOB, Ha OCHOBe KOTOPBIX HAllMCaHO HeCKOJIBKO JINTEePATyPHBIX COOBITH.
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